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Список использованных источников
Язык представляет из себя отражение культуры, в в котором видится не только действительный мир и условия жизни человека, но и общественное сознание народа, его национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, видение мира.

Язык формирует личность человека, носителя языка, через заданные ему языком и заложенные в языке видение мира, самосознание, отношение к людям и т. п., то есть через культуру народа, для которого данный язык есть средство общения.

Если же рассматривать язык с точки зрения его структуры, функционирования и способов овладения им (как родным, так и иностранным), то социокультурный слой, или компонент культуры, оказывается частью языка или фоном его реального бытия.

В то же время компонент культуры - не просто некая культурная информация, сообщаемая языком. Это неотъемлемое свойство языка, присущее всем его уровням и всем отраслям.

Первое место среди национально-специфических компонентов культуры занимает язык. Язык в первую очередь способствует тому, что культура может быть как средством общения, так и средством разобщения людей. Язык - это знак принадлежности его носителей к определенному социуму .

Язык является хранилищем коллективного опыта человечества. Этот опыт выражается в значениях слов и устойчивых выражений, в ценностных ассоциациях и зафиксированных в языке нормах поведения, в прецедентных текстах, определяющих принадлежность людей к той или иной культуре. Особую роль в передаче коллективной и индивидуально-авторской мудрости от поколения к поколению играют пословицы и поговорки - высказывания, в сжатой и емкой форме выражающие наиболее важные для людей идеи.

Актуальность темы продиктована необходимостью разработки проблем культурологической лингвистики. Культуроведческое изучение выдвинуло на передний план необходимость сопоставительного выявления разных типов культуры, отраженной в языке. Необходимо, чтобы наряду с лингвострановедческим (этнокультурным) анализом языка осуществляется и социокультурный анализ языка и речи. Культурологическое изучение языка предполагает освещение жанрово-стилистических особенностей текстов, в которых в наиболее емкой форме выражены культурные приоритеты цивилизации, этноса, социального строя. К числу таких текстов относятся высказывания: пословицы и поговорки - произведения народного устного творчества, которые не подвергались еще специальному исследованию в культурно-языковом аспекте. Культурологическое изучение языка базируется на данных как языкознания, так и смежных наук, в том числе этнографии и антропологии, в частности на результатах кросс-культурных исследований, материалы которых еще недостаточно освоены в лингвистике.

Таким образом, актуальность темы обусловлена: 


необходимостью проведения комплексного лингвистического анализа языковых средств, репрезентирующих концепты труд, дружба, любовь; 


ростом интереса к проблемам отношения языка и мышления, овладения языком и культурой носителей изучаемого языка; 


несовершенством научно-методического аппарата сопоставительного выявления разных типов культуры, отражаемой в языке. 

Объектом исследования являются пословицы и поговорки русского и английского языков. 

Предмет исследования – языковые средства репрезентации концептов ТРУД, ДРУЖБА, ЛЮБОВЬ в русском и английском языках (на материале русскоязычных и англоязычных пословиц и поговорок). 

Цель и задачи дипломной работы. Целью данной работы выявление особенностей национального менталитета, зафиксированных в русских и английских пословицах и поговорках.

Для достижения цели исследования необходимо решить следующий комплекс взаимосвязанных задач: 

1. Изучить научную литературу, содержащую необходимые сведения по интерпретации пословиц и поговорок.

2. Рассмотреть теоретические основы функционирования пословиц и поговорок в языковой картине мира.

3. Охарактеризовать принципы классификации пословиц и поговорок русского и английского языков.

4. Проанализировать специфику отношения к анализируемым понятиям в пословичном фонде английского и русского языка

5. Провести сопоставительный анализ лексических средств реализации понятий труд, дружба, любовь в пословицах и поговорках.
